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Unit 11
Root words.

root letters

The root letters of an
Arabic word are
sometimes called radicals.

The root word is
sometimes referred to
simply as the root.

Precision

There are a few words in
the Qur'an meaning 'to
make' or 'to create'. Each
has a precise meaning
which is often not
conveyed in English
translations.
bada'a - means to begin
or originate;
bara'a - means to bring
into existence from
nothing;
khalaqa - has the sense of
to bring into existence for
the first time and define
the nature and
disposition of what is
created.
fatara - means to
originate. It has the basic
meaning of to break or to
split.
ja'ala - has the sense of to
make and has a wide
variety of meanings
including to appoint or to
change something.
The following words

Most Arabic words have three main letters. These are called root letters.
The simplest word from these three root letters has the meaning of he + the
past tense.

The word jJL>- means'He created.'

The root letters in ji>- are <3 <J r • J^~ is a root word. It only has root

letters.

New words grow like a tree from the root words. Letters are added to the root
and vowels and signs are added or changed to form new words.

Letters may be added:

i. before the first root letter, as in:

ii. between the root letters

iii after the last root letter

iv. by doubling letters (using a shaddah)

v- by a combination of the above.

Letters used for adding to the root word are:

(_£ J _A j / ' J ^ o O l

These letters, apart from the ta' marbirtah a , are contained in the word
> t ^i -

LgJĵ JI _ - which means 'You asked me about them'. Soon we hope you will

understand how one word in Arabic can mean so much.

Words are formed from the root word according to a variety of word patterns.

You can often tell the meaning of a word from the word pattern. We will see

how this happens as we go along. But let us go back to jJL>- .

jl>- means 'He created.'

The pronoun 'He' is built into the form of the verb ji>- . So usually there is no

need for a separate word for 'He'.

Arabic is a language of patterns and if you can match one pattern to another,

you can get some idea of the meaning of a word. Other verbs with different

root letters but which have the same pattern as jL>- may also mean 'He + the

past tense'. Therefore:

He made. \P-S He entered. .?- He went out.

t

The middle root letter in jl>- has a fat-hah.

In some root words, the middle root letter has a kasrah, for example:

are used only for Allah.

He worked. »1* He knew. «_*_--

In a few cases, the middle root letter has a dammah, for example:

It was great $-$ It was plentiful.

He heard.



Read the following from right to left, starting from the root words in Arabic.
In the column 'Words from Root Words', note the letters which are added to the root words.

Added Letters

J

J

r
doubled J

r
I turned to j

Words formed from Roots Words

eaten

you (pi.) command

congregation

leaving, exit

Creator

-^ ^

they (pi.) enter jjJLj>-Ju

place of prostration

he taught

They ask forgiveness 4Jj yiJC— »o
of Him

» ' ' >
straight -̂ .̂ Al̂ ^a

x
X

book, scripture t-JuS^
x

s; >
disbelievers jU_S"

place

death

helpers

Root Words

f.

JSI he ate

he commanded

«^_>- he gathered

p- .__>- he went out

ills*- He created

X X X

L>-i he entered

X X X

he prostrated

he knew

he forgave

U he stoodr
he wrote

, a < he disbelieved

he was

he died

'< he helped

Note: The alif in oU is turned into a j in
Thealif in »l» is turned into a ^ in



Unit 11
Exercises

1. Read aloud each Arabic word below.
Write the meaning of each word in the space provided. (Look up the word in Word List I if
necessary.)
Copy each word three times.

Copy Arabic Meaning

2. From World List I, write eight root words (apart from those in Exercise 1 above) each having the
meaning - he + the past tense. Write the meanings in English. Copy each word three times.

Copy Arabic Meaning

he.made



3. Arrange in Arabic alphabetical order:

.A]

4. In an Arabic dictionary, words are listed according to the letters in the root word. For example, the

word Jl>x~~a will not be listed under the letter *». It will be listed under the letter ̂  , the first letter

of the root word. Identify the three root letters in the following words.

Root Word Root Word

^>lk dUL.

& i, s > > >' --
Ĵ lJ>e-« A~KJ

} S S > - '

Jb»-L^o *• -ij.^>«a

» * * ' » ' -

>
IjJ

4. From Word List 1, write at least three words formed from each Root Word below.

i

JUP

5. Write the ten letters which are used for adding to root words to form new words:

6. Memorize the Arabic sentences below. Translate into English.

,,jCtL>- (_£ Ju! 4JJI AJ.Iah..is.the.one.W.hp.has
0 > «S ' • ! ' ) •

p£Jk>- (_£Jul ĵ b

I J C-)J_o-..~Jl Jp-'*-



Unit 12
Sentences

begining with

a root word

A verb is the doing or the
action word in a
sentence.

The tense of a verb refers
to the time of an action.

Each sentence on the opposite page begins with a verb in the past tense. (Tense
refers to the time of an action.) Each verb has only the three root letters and
therefore means 'He + the past tense'.

Notice again that all the verbs come first in these sentences and that the word
'He' is built into each verb.

Sentences
A sentence is a word or group of words which makes complete sense.
In Section One, we read sentences in Arabic without verbs which made complete
sense.
We learnt that sentences beginning with a noun are called 'nominal sentences'.

Verbal Sentences
It is common in Arabic for sentences to begin with a verb. Sentences which
begin with a verb are called 'verbal sentences'. An example of such a sentence is:

- God created the earth.<JJI

In the above sentence, the verb is

The subject of a sentence is the part which says who or what you are talking
about. You can know the subject of a sentence by asking the question 'who?' or
'what?' before the verb. If you ask, 'who created?' the answer - 'God' - is the
subject of the sentence.

>*
The subject of a sentence in Arabic is in the nominative case. The word <dJl in
the above sentence is therefore nominative. It is also singular and so ends with a
dammah.

A 'direct object' of a sentence is the person or thing which is directly affected by
the verb. In the above sentence the object is 'the earth'. (You know the direct
object by asking the question 'what?1 or 'whom?' after the verb. If you ask,
'created what?' the answer - 'the earth' - is the object of the sentence.)

In Arabic, the object of a sentence is in the accusative. ^jVl is therefore
accusative and ends with a fat-hah.

There is no single word in
English for Rabb. Rabb
means 'one who owns
something and looks
after it well'. We may
translate it as 'Cherisher
and Sustained when it
refers to God. Often only
the word 'Lord' or the
word 'Sustained is used
for Rabb, but we should
always bear in mind its
wider meaning.

Word order f „
In Arabic, when the subject of the verb is specified, like <JJ! in the sentence
above, the verb normally comes first, followed by the subject and then the rest
of the sentence.
We can see this in sentence 8 opposite. The subject of the sentence 'Mjsa'
follows the verb.
Be prepared for quite a different word order in Arabic phrases and sentences
from what you are used to in English.
In the English translation opposite, words between brackets are added to
complete the meaning of a sentence. There is no corresponding Arabic for the
words in brackets.

Note on line 10 opposite:

There is no single word for Taghut in English. Taghut may refer to idols or any
false objects of worship, or any evil practices which take a person away from the
straight path of obedience to God. It may also refer to tyrannical rulers or
systems.

ice +n> f~)i ir'-s mV At



He gathered wealth. 104:2

He created the earth. 20:4

He entered the city. 28:15

He went out from it (the city). 28:21

He called (upon) his Sustainer. 39:8

So he called (upon) his Sustainer. 44:22

And he remembered God much. 33:21

So Musa returned to his people. 7:150

He did righteous work. 18:88

He has worshipped false gods. 5: so

So He forgave him. 28:16

Who has done this with our gods? 21:59

He said: I (am) better than he. 38:76

He found beside her sustenance. 3:37

This (is) what the Beneficent has
promised. 36:52

4j j IPO 5

i^ " " ^
j j LP-Ji 6

J-o-P

JU wealth

j»- '
<CjJLa city

false gods

to return

10

4J JA3

12

131

LXP JL>-J 14

1 t. i" ix- '"
_<J^JJI JlPj U IJ » 15 i

Notes for text above

• Line 5: The verb Leo is known as a weak verb.

The alif in Leo stands for the letter j . The root

letters of Leo are j 9 i .

• Lines 6 & 8: The letter Li and, and so, is

always attached to the following word.

The word ^j-^ does not change. It has the same

form for all cases.

• Line 12: The word LufJlL = U + igJU + ._->

- 'with our gods'.

m Line 13: The verb JU 'he said' is known as a

hollow verb. It is like the verb jLS" . 'hew/as'.

The root letters of JLs are Jj <jj .

The root letters of oLS" are jj ij .

m Line 15: The particle U means'what'. Note

that Li can also mean 'not', negating the verb in the

past tense.

tn Ctiir'anir Archie A



Unit 12
Exercises

1. Read aloud. Copy. Translate

Copy Meaning in English

OJuJI J>o (a)

(e) ..................................................

(f)

2. a. The word ioJuJl in 1 (a) above is accusative because it is the .................................................

b. The subject of the verb «j>-j in 1(b) above is ......................................

c. The _s in the word ,««-y in 1(b) means .................

^ ^-

d. The word _*^J in 1(b) above is genitive because it is controlled by the preposition ..................

0 s s

e. The word *>U -̂ in 1(c) above is ................. because it is the object of ..................

f. The word UJL^> in 1(c) is accusative because it is an adjective agreeing with the noun ..................

if •* •*

g. The singular of igj V is ................... (Refer to Word List 1 if necessary.)

h. The U in LAJUP in 1(e) above refers to ................. (See surah 3, verse 37).

i. The subject of JU>-j in1(e)is ................. (See surah 3, verse 37).

3. Read the following aloud. Underline the six verbs which means he + the past tense.
Write the meaning of each underlined word.

ff
'" t' * * i" Meaning of underlined verbs ^j^ constellations

(a) ...................................................
a clinging,
fertilized ovum

tf wandering

companions,.
owners

. „ x t f _ , elephant

l>- j «j f-L»^J! J bo- (e) ...................................................
f j | Read! (imp.)

' ' I : ' %''''',,*'' •*

LAJl t^U^L Jjjj Lo ^_jL
U / * * ^ ^ * ' * ^ C / " • ,* how



4. a. The word ^^i in 3(a) above is genitive because it is

b. The word tlLjj in 3 (a) is genitive because it is .

c. The li in ^-X^-j refers to . (See Surah ad-Duha).

••"• *£~
d. The word dJ-Jj in 3(f) is nominative because it is the subject of

e. The word J-ill in 3(f) is genitive because it is

Copy

5.

* Ml

<OJI

9 (a)

5 (b)

J (c)

j (d)

jUJu- JS" La j (e)

(f)

Meaning in English

He (Allah) prescribed mercy on
Himself.

6. Translate the following: Translation

J

. "

QJ ^.~!l

i \
l pj>- (a)

(b)

(d)

(e)

(f)

Note: The pronoun L* in 6 (c) refers to

is plural. Translate U as'them'.

a drop

cattle

daytime

0

which

bed

building, canopy

six



Unit 13
The verb:

past tense,

singular

Tense refers to the time
of an action.
The term Past Tense is
used to refer to the
Arabic Madi.
In many grammar books,
Madi is also referred to
as the Perfect Tense since
it refers to actions which
are 'perfect' or
complete.
It is important to
remember that the Madi
in Arabic does not
always refer to actions in
the past. It may be used
for making a wish or in
'conditional sentences'
(see Unit 40).
The actual tense of a
verb must be
determined by its
context.

A car - S L — -

In modern Arabic,
sayyarah is a car. In Surah
Yusuf, sayyarah refers to
the caravan or the
company of travellers
that found Yusuf in a well
after he had been taken
away and abandoned
there by his jealous
brothers. They went back
to their father and said
that a wolf had eaten
Yusuf, a story which the
father, Prophet Ya'qub -
peace be on him, did not
believe. The caravan
travelled on to Egypt and
sold Yusuf to the ruler of
Egypt in whose
household he grew up.
The amazing story of
Yusuf is told at some
length in the Qur'an.

The word sayyarah comes
from the verb sara which
means to go, to move or
to travel.

The verb ^S is a root word. It is a verb in the past tense. It means 'He wrote'.

The word ' He' is built into the word ^^ .

If you add the letter o with a sukun to the root word, you form the new word

c^S . The suffix o with a sukun tells you that cu~Ĵ T means'She wrote'.

A letter or letters added after a word is called a suffix.

Verbs having the suffix o will mean'she + the past tense'. Thus:

he heard ~lf- he knew

heard OxJiP she knew

* s>-~"

From <_JLJ? we also get other words by adding different suffixes:

CU~JL_S' you (m.s.) wrote, cur̂ _S' you (f.s.) wrote, c^-^_J I wrote.

(Abbreviations: m.s. = masculine singular; f.s. = feminine singular)

In the three words above, notice that a sukun is placed on the last root letter.

The suffix or added ending in all the above words is the letter c-> . But each o

has a different vowel.

In the word c... " *?, the last o with the fat-hah stands for 'you1 masculine
singular (m.s.).

In the word c - - <, the last o with the kasrah stands for 'y°u' feminine
singular (f.s.).

> ' -- - f
In the word C -̂JL ,̂ the last o with the dammah stands for 'I1 .

Other singular verbs in the past tense will have the same endings. Thus:

you (m.s.) went out O -̂̂  ol̂ o you (m.s.) entered

you (f.s.) went out C -̂̂ r"- C~LsO You (f.s.) entered

> ' ' • ' - }. rs s>

I went out O*- .>• cJb>O I entered

Below is a chart with the singular forms of two verbs in the past tense. Read
from the right and then down.

Singular

he did Jj«_9

she did

you did

you did

I did

Singular

he wrote

she wrote

you wrote

you wrote

1 wrote

3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

l.m. &f .

fn rtiir'anir Ar^hiir *



God has heard, ss:

So when she heard about their gossip. 12: 31

She bore a burden. ?:

So she watched over him from afar. 28: n

And a caravan came. 12: 19

And indeed Our messengers came (to)
Ibrahim with the good news, ii: 59

You created me from fire... i\ 12

and You created him from clay. i\ 12

Have you seen the one who has
rejected/disbelieved in Our signs? 19:??

And you killed someone. 20:40

They said: O Maryam! Indeed you have
come (with) an amazing thing. 19:27

He said: My Lord! Indeed I have killed
someone from among them. 28:33

And I made for him wealth extensive. 74:12

I saw eleven planets and the sun and the
mOOn... 12:4

I have not created jinn and mankind
except that they may worship me. si: se

*_o^- 1

^j^-> C.

llL*»»j

•y* OtX3>-j 8
? ^ s

A " ' »"*
j& (^JJI O_>1 jl 9 i

10

JlflJ

JU 12

13

Jj>-l C-ol 14j

jjwL_*-JiM 15

Notes for text above

• Line 6: The word J_-j messengers, is a broken

plural of Jj—«j and is here considered to be

feminine singular. The verb o«-U- is therefore
' -r >T

feminine singular. • The word (JJ^J>\ means 'the

good news'.

mLine 9: The particle i introduces a question.
' "< ' ' '

= U+_jLU+_j - /nOurs/gns

77; .̂ ĵ , — j = .̂ ^ +1 — j - O Maryam/

i Line 12: The preposition ̂  is translated as 'from

among'.
> >" ? * ' -•

mLine 15: Oj-V»J = 0+j-t-*i + -! - s°
that + they may worship + me. The j is short for ̂  .

amazing

eleven

planet

plot, gossip

clay

the one who



Unit 13
Exercises

1. Copy the following words and circle the suffix. Write the meaning of each word.

Root letters Copy & circle suffix Word Meaning in English

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(9)

>• (h)

> "*
Oj^l (i)

Note: two irregular verbs:

The root letters of C-i?- are 11£ r- • The 3rd person, masc. sing, of c~i>- is *U- , he came.

<• > * > ^ ,-
The root letters of CJ^ are jji] . The 3rd person, masc. sing, of c~-̂  is jl̂  , ̂ e was.

2. Conjugate the following verbs in the past tense, singular.

Singular Singular Singular Singular

3.f.

2.m.

2.f.

1. m. &f.

3. From Unit 13 of the Textbook, write:

a. two verbs which are 2nd. person, masc. sing:

b. two nouns which are accusative:

c. two nouns which are genitive:



4. Put in all the vowels and signs in the Arabic words. The first one is done for you.

I did

He killed

You (m) killed

I killed

She said

She disbelieved

You (m) cA^^I'€

disbelieved
>*

;l5

(k)

(I)

(m)

(n)

(o)

(P)

(q)

(r)

(s)

(t)

You (m) commanded

She feared

I feared

She entered

I saw

You (m) saw

I called (upon)

I asked

She did

You (m) did

j

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(9)

(h)

(i)

(j)

5. Read the following aloud. Underline the verbs. Translate.

Translation

I (a)

JuL cjj}& I (b)

JlSyS'Ulj (C)

i^loJU (d)

L-ww2j *^ 1.1,*̂  Q (G)

J\ VJ J15 (f)

Talking points: (The Qur'anic references are given in brackets below.)

To whom was the question in 5(a) put and why? (21:62)

To whom was the question put in 5(b)? (18:3?)
x ^

In 5(c), to whom does the attached preposition in v̂ JlLa refer? (59: ie>
s

Who said the words in 5(d)? (27:44)

Who spoke the words in 5(f)? To whom does the attached
* f *

preposition in + Q.'..a refer? (28:33)

t-jiy dust

,y> ^^j free from

<*->j my Sustainer

the One Who

aj self; person



Unit 14
The verb:
past tense,
singular, dual
& plural

To conjugate a verb is to
show its various forms for
the singular, dual and
plural - masculine and
feminine, in a particular
tense.

Below is a chart with the complete conjugation of the verb

tense. To conjugate a verb is to show its various forms.

in the past

In the past tense, all changes to the verb are made by adding suffixes to the root
word.

>
The suffixes tell who did the action. For example, the suffix o indicates T and

the suffix U indicates 'We'.

You may use the chart below as a reference. You are not expected at this stage
to remember all the endings of the verb in the past tense before going on.
However, the sooner you know them the better.

Plural

they wrote

they wrote

you wrote

you wrote

we wrote

3.m.

3.f.

2.m.

2.1

we wrote I wrote &f.

Faith and good works
Faith and good works are
frequently mentioned
together in the Qur'an. It
is not sufficient to believe
in God. Belief has to be
supported and confirmed
by righteous action.
Noone lives in a vacuum.
Either one does good
deeds, or remains idle
and lazy, or does wrong
and evil deeds.

The words

- those who 'have
believed and done good
works' (lines 11 & 12
opposite) occur more
than fifty times together
in the Qur'an.

From the above chart, you will see that verbs are classified according to:
i. Number - singular, dual or plural
ii. Gender - masculine or feminine
iii. Person - 3rd, 2nd or 1st person.
(They are also classified according to tense (e.g. past or present), voice (active
or passive) and mood - but we will explain what these mean later.)

Number
We already know from Section One, that words in Arabic can be singular, dual
or plural. Singular refers to one, dual refers to two, and plural refers to more
than two. This applies to verbs as well.

In the last Unit, we dealt with the singular forms of the verb in the past tense.
The dual forms do not occur very frequently. The verbs in lines 2 and 5 opposite
are dual.

In the plural of the past tense, notice that there is an alif written, but not
> ' -

pronounced, at the end of the masculine, 3rd person form: Ij—r̂ J$ they

wrote. In the Madinah Mus-haf, a small circle is placed above this alif to show

that it is not pronounced.

Notice the difference in pronunciation and meaning between J^^ they (f)

wrote, and L^^ we wrote.

Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as

their respective separate pronouns.. Repeating each verb with its pronoun may
T > »,- ,- >• ? '£ ^ ^ !•£ .- »- - - =•£

help in memorizing, e.g.



He made darkness and light. 6:1

They both made partners unto Him. 7:190

And they made partners unto God. 13:33

And He found you wandering and guided
(yOU). 93: 7

And they (both) found one of Our servants (lit.
a servant from Our servants). 88:65

They found their merchandise. 12:65

The messenger has believed. 2:285

Surely, I believed in your Lord. 36:25

Our Sustainer! We have believed... 5:83

What have they created of the earth? 35:40

And those who have believed...

...and have done good works...

...those are the companions of Paradise. 2-. 82

And those who have disbelieved and denied
Our signs...

...those are the companions of the Fire. 2:39

ii~b>-j j 4

•wo IJuP lJ^>"J J 5

vr
•̂ 9 ljjsl>- liU 10

11

12

13

- > x x x > x x x x x

li l^j JL^J Iĵ dS" ,ji JJIj 141

15

Notes for text above

mLine 7: The verb j^U in line 7 is a Form IV verb;

other past tense forms of this verb occur in lines 8, 9

and 11.
z •*

mLine 9: The word L_JJ is accusative. In

addressing someone, the accusative is used:

(i) when the word has an attached pronoun as in

b—j j , Our Sustainer1.

(ii) when it is followed by a word in the genitive, e.g.

(j~j Vlj ,V*Jl jrl*-« lj - O company of jinn and

mankind!

Otherwise, the nominative is used: a single dammah

for words in the singular e.g.

-L»j>t>! \j , O Muhammad!

m Line 10: The preposition ^ is translated as 'of

m Lines 11 & 14: ^JJI those who, is the masculine

plural of (JJJI, the one who.



Unit 14
Exercises

1. Conjugate the following verbs in the past tense.

Plural Dual Singular

3.m.

3.1

2.m.

2.1

1.m.&f.

3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

1.m.&f.

3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

1.m.&f.

3,m.

3.1

2.m.

2.1

1.m.&f.



2. Link the Arabic with the English.

2. Fill in the blank spaces below.

Meaning S.m.p.

3. Translate into English.

He believed

They disbelieved

I believed

They both found

He made

He found

S.m.s.

jJiS"

(b)

(c)

jJJlj (d)

(e)

'j,j$\j (f)

>t (g)

j (h)

JL>-1

JliJl

Meaning

Translation



Unit 15
The verb
past tense:
number &
gender

-JJI

The word 'Allah' is
grammatically masculine
singular but it has no
gender connotations.
Also, the word Allah
does not have any plural
form- unlike the word
'god' in English or 'ilah'
in Arabic.

-U
The verse in line 4
opposite, expresses a
profound truth: that
water is necessary for the
emergence and
development of life. Life
depends on water. Read
this verse with the
previous amazing verse
of the Qur'an, 21: 29.

Number (continued)

Feminine plural past tense verbs end with

example:

which is a short vowel. For

they (f) entered j^T they (f) wrote.

However, first person plural verbs end with U which is a long vowel:

we entered L-l£ we wrote.

Be careful when reading to keep short vowels short and lengthen the long

vowels. Meanings change when you lengthen vowels. You can see that the

endings of words are very important in Arabic.

Gender
Verbs, like pronouns, in Arabic may be either masculine (m.) or feminine (f.).

There is no neuter gender. Study the following:

s-U- It has come.

"
f-\j>- The Truth has come.

- -
b*- A caravan came.

f-\s>- He has come

f-L>- A man came
•"' •** >!

OfrU>- She came

i -
A masculine singular noun takes a verb in the masculine. The noun ji«—Jl is

masculine and the verb *l>- is also masculine.

A feminine singular noun takes a verb in the feminine. The noun Sjl—-—- is

feminine because it ends with ta' marbutah a . Its verb o*b>- is also feminine

- it ends with o

More on the agreement of subjects and verbs

i. When a verb comes first in a sentence and its subject is 3rd person, it is always

singular - even if the subject is singular, dual or plural. (See lines 12 - 15.)

ii. When a verb comes first in a sentence, it can be masculine even if the subject

is grammatically feminine, e.g. in line 14, the subject oL*oJ—<J! is feminine

plural but its verb *U- is masculine singular.

iii. The verb occurring first in a sentence is singular even if the subject is plural.

But a following verb with the same plural subject will be plural. In line 15, the

first verb *L_>- is singular but the second verb ljl>o is plural. The subject of

both verbs is 5 »>-l , the brothers.

Hint on translating into English:
First identify the subject of the Arabic
sentence. If the subject is a noun, it
must be in the nominative case. For
example, in line 13 opposite, the

- ** i>
subject must be L_L-j which is
nominative. In line 14, the subject of

pledge, covenant

solemn, strong

pure

clear teachings

the verb *U- is
nominative.

which is



They (f.) took from you a solemn pledge. 4:21

So when they (f.) saw him... 12:31

We created the heavens and the earth, so: 16

And We made from water every living thing.
21:30

We sent down from the sky pure water. 25:48

We have heard and we have obeyed. 2: 285

Indeed We did send our messengers with
clear teachings. 57:25

And indeed We did send Musa with our
signs, n: 96

A man came. 28: 20

The Truth has come. 17:81

A caravan came. 12: 19

Messengers before me have come to you. 3: 183

And indeed Our messengers came (to)
Ibrahim with the good news, n: 69

O Prophet! When the believing women come
(to) yOU... 60: 12

And the brothers of Yusuf came and entered
unto him and he recognized them. 12: ss

UsuU

, ,

i Ij Oj—o-^J! uil;*- 3

^LJI /w« lc>-j 4

# - ' x ^ x x^x »£

«=-ta ?-L^^Jl /^a LJ JJl 5*
^

S ST S

j Loco-̂ u 6
x

^^-X T ̂  ^ x' X

LJu-jl JJlJ 7 •

STS T £ T S S S

UjL> Ifj e^'^a bJLw»jl JltfJ j 8 •

» > x ^ x

t\yrj *" . ^

- ^ , " "
f-L>- 10

-- -'
f-Uj- 11

>}*?•'•' *• *•

tV5 / j '̂J f*^^^?" ̂  1^

x 5- >;• x s r s??- 2 * >* >* T s "

.JLJu ^J^\ j—>\ llLxj C-if-L?- JlAJj 13 i

> x »• > »• x ^ x x > -j '•£•(. ^'

IJ*-L>- b| .̂Jjl Lgj L_J 14

S S S > »^' S S S

- JJ t^L-j o_p-UU-j 15 i
'

Notes for text above

• /./nes 3, 4, 5, 7 and 8: The words 'We1 and 'Our'

refer to Allah. In the Qur'an, Allah frequently refers to

Himself as 'We' but this does not in any way affect the

fact that Allah is One.

• /./nes 7, 8 and 13: Jli! is a combination of the J

of emphasis and Jui . To emphasize that an action is

complete, the particle Jis or JjjJ is placed before the

past tense verb. Ji with the past tense of the verb

sometimes conveys the sense of the Past Perfect in

English-as in *_^5 J& - he had written.

jj is one of the many particles which control verbs in

Arabic and help to convey precise tenses. The actual

tense of a verb, however, has to be determined by the

context in which it is used.
' > >

• /./'nes 15: The word i_a..»jj is genitive. See Note

for line 2, Unit 16.



Unit 15
Exercises

1. Fill in the blank spaces below.

Meaning 1st. person pi. 3rd. person m.s. Meaning

2. Translate the following with the help of the vocabulary and notes below.

(a)

JJI Jj^j
JU

(e)

J (f)

l (g)
s

« J (n)

Notes for text above

Line fa.): The La means 'not'. Line (b)

Similarly:

">\ = themselves;

= himself;

j means 'but'.

Jl = ourselves;

= myself;

Line (g): The word <p-iy , of Maryam - is mudaf ilayhi and
therefore genitive.
Line (h): The two verbs are B.m.p. The alif at the end is ommitted
because each verb has an attached pronoun.

then

canopy

protected

The Masih (Jesus)

to crucify



3. Link the Arabic with the English meaning

We made

from the sky

They (f) saw

from water

when

We heard

4. Put in the vowels and signs in the Selection below. (Selection 29. Surah at-Tawbah, 9: 128-129.). New
words are listed at the bottom of the page.

< 'A •pj*~~*Jli\ ~«

(j*2±j>- p^f- U 4-JLp

<Jj| <_,«->• jis IjJ y jl*

<UXP ̂ A 3/| 4—n a There is no god but He. On him I depend,

and He is the Lord of the mighty throne.

A Messenger has come (to) you from among
yourselves.

Hard on him is what you have suffered.
Concerned for you (is he). With the believers

*—*JJJ caring and merciful (is he). So if they turn
away, then say: Sufficient for me is God

5. Put in the vowels and signs in the Selection below. (Selection 30. Surah Yunus, 10: 57-58)

JtS (_^*Ul Lgj L_J O mankind! Indeed, there has come (to) you
_„ _ an admonition

i UJ *LLJi j p&j {j* from your Sustainer, and a cure for whatever
jj» is in (human) hearts
<u>j>-j j (_£JlA j and a guidance and mercy to the believers.

6. Translate the following from (4) and (5) above

-

4.1*

he suffered

hard on him

he depended

concerned

caring, compassionate

the throne

an admonition

chest, heart/pi

healing



Unit 16
The verb
past tense:
person

Abbreviations:

f-s- = feminine singular

f-d. = feminine dual

f-P- = feminine plural
m-s- = masculine singular

m.d. = masculine dual

m.p. = masculine plural

As if you see Him

The word jL~>-| is

often translated simply as
'good' or 'goodness'. It
also means excellence and
implies the doing of
something to the best of
one's ability. According to
a hadith (saying of the
Prophet Muhammad,
peace be on him), ihsan is
'that you should worship
God as if you see Him, for
while you do not see Him,
He surely sees you'.

Person

As with pronouns, we also use the expressions 1st person, 2nd person or 3rd

person when we describe any form of the verb in Arabic.

3rd person

The 3rd person is the person spoken about, he, she, it, or they in English.

In Arabic, the 3rd person may be: he, she, they two (m), they two (f), they (m.

pi.) or they(f.p\.).

Notice in Arabic that there are four forms of the verb meaning 'they + verb':
> , , - - -

lj.:-~$ They (m. p.) wrote. ^~-^ They (m.d.) wrote.

They (m. f.) wrote. I"—,—"—^ They (f. d.) wrote.

The masculine plural form is used for males and also for mixed groups of males

and females.

2nd person

The 2nd person is the person being spoken to: you. In English, the word 'you'

may refer to a male or female, to one person or a group of people. In Arabic, we

have already learnt that there are five pronouns meaning 'you1 and there are

also five forms of the verb which refer to 'you', depending on whether you are

masculine or feminine, singular, dual or plural:

C—X-5" You (m. s.) wroteYou (m. p.) wrote.

You (f. p.) wrote. You (f. s.) wrote

The masculine and feminine dual is U^_-̂ 5 , You (m. & f. d.) wrote.

Hint: The verbs in the second person past tense all have the same endings as

their respective separate pronouns. Repeating each verb with its pronoun may

help in memorizing:

For the m.& f. dual, the pronoun with the verb is

1st person

The first person is the person speaking: I, We.

Here, as in English, there is no distinguishing between masculine and feminine.

There is also no distinction between the dual and the plural.
} •,, s - " -

C Ĵ> - I (m. & f.) wrote; L—^JT - We (m. & f. dual and plural) wrote.

Reflecting on water
In the words of lines 4 and 5 opposite , Allah asks us to reflect on or think
about the water we drink. Several verses of the Qur'an deal with the water cycle
and the uses of water. Water is a crucial part of Allah's sustenance (rizq) to His
creation. When we think of and use water, we are thankful to God and
acknowledge His creative power and grace.



) /i — i

He said: Did you know what you did.

...with Yusuf and his brother? 12:89

You have disbelieved after your
(attaining) faith. 9:66

So have you seen the water...

which you drink? 56:6?

So have you seen the one who has
disbelieved in Our signs? 19:77

> ' * * • & s r *

Is the recompense of good (anything) jL^_?»-*yi 3! jL^_?-VI
but good? 55:60

u a^j

So have you found what...

your Lord promised (to be) true??.44

And she said (to Yusuf): 'Come out
before them.'

And when they saw him, they marvelled
greatly at him...

and cut their hands...

and said, 'May God save us!'

This is not a human being...

This is nothing but a noble angel. 12:31

U

&

,
LJ^JUl 5 i

to drink

to cut

God save us!

a human being,
human beings

an angel

j / «Ja3

10

11

12

13

14

lift jl 15

Notes for text above

• i/nes 1, 4 & 6: To introduce a question, I or LA

is used. They are referred to as interrogative particles.

IntheQur'an I is used more frequently than U .
- > ?

• Line 2: The word ^_a....jj is genitive because it is

controlled by the preposition _; . Some words,

including many proper names, have only one form for

the accusative and genitive.

Examples: ^i ' f»— *'̂ rl!-

• Line 5: jjj ̂ ^ - you (2.m.p.) drink - is present
* > ^ s

tense. See Unit 21. Line 8: In ~j*k>-j , the sukun

which should be on the dal is omitted and a shaddah is

placed on the ta' for ease in pronunciation.
f $. -r

mLine 10: r-y>-l is imperative, (m.s.). See Unit 25.
*•— t- " * z

m Line 11: The word *> j--5\ is translated'they

marvelled greatly at him' - lit. they (f.p.) considered

him great. Line 75: jl - a negative particle

followed by M^ = 'nothing ...but'.

+r\ /^Mr'art/r A r A T c V T D n rt If



Unit 16
Exercises

1. Put in the vowels and signs in the Arabic. Fill in the blanks in the
English.

a. He : Have you (pi.) denied My ? i_^- • (*•*! ^

b : Did you (pi.) what L>-t̂ ulp J^ Jli

you with ? k—A^j-j jWlLo

. And Sulayman did jU-J-̂  jjiSu j

but the evil ones l?ĵ  ijy'̂ r^ <ĵ J

d. Have you (m.s.) in the One who (_£ JJU OjjiS'I

you from ?

e. And : Our ! Why

have You prescribed fighting for us (lit. on us)?

f. She : My Sustainer! Surely I have

myself and I have with Sulayman

to , the Sustainer the worlds. jĵ J-xJI i_.Jj <uJ

g. And those who have and denied \JJM j \jjj£ ^J*M\ j

signs, those (are)

|O'T-5 h. Then sent after them

to Pharaoh and his chiefs

i. i. God has those who have IjlaU/jjJJl

and did among them, forgiveness.

j. Indeed Allah the promise of Truth ^J^-l APJ ̂ J^j 4JJI j|

and I (Shaytan) you and I betrayed
you.

*
Notes for text above: Sentence fcj: The words /^Oj mean 'but'. Sentence (9): The words ,*JbJL»j /

i "
mean 'after him'. Sentence (j): In the verb _JJi£-j , the shaddah on the O replaces the sukun on the

- this is for ease in pronunciation. .



2. The Arabic below has phrases and sentences which occur frequently in the Qur'an. Copy the Arabic and
put in all the missing vowels.

jVl ̂  Laj Oljl«~jl ̂  U

JJl jl

- oS ̂ Ul L^ L, H%-
* -* > -*

I y IP <JJI

3. For the English below, write the corrsponding Arabic from the above.

a. O mankind! The Messenger has come to you
with the truth. 4:170

b. And your God is One God. 2:163

c. And He is the One who has created the heavens
and the earth. 6:73

d. To Him (belongs) whatever is in the heavens and
whatever is in the earth. 42:4

e. And to God belong the forces of the heavens
and the earth and God is ever Mighty, Wise.<38:7

f. God has promised the believing men and the be-
lieving women gardens. 9:72

g. For them is the good news in the worldly life
and in the Hereafter. 10:64

h. Those - they are the successful ones. 2-. s

i- Those - they are the losers. 2:26

j. We have believed in God and in the Last Day.2:8



Unit 17
The verb
past tense:
active &
passive

A verb is active when its
subject is the doer of the
action.

A verb is passive when
its subject is acted upon.

Unwanted

refers, In line

7 opposite, to the
'unwanted' girl child who
is murdered by parents or
others and who in the
hereafter will point its
accusing finger at its
murderer. The Qur'an
condemns this practice of
infanticide. Those who
are responsible for this
heinous crime will be
brought to account on
the day of judgment. The
appalling practice is not
just of the past. In fact as
a result of genetic
screening and social
engineering, and the
rampant spread of
abortions worldwide
through the 'pro-choice'
lobby, this practice is now
on a far vaster scale than
it has even been in the
past.

Verbs are either active or passive.

So far we have been dealing with Arabic verbs in the past tense which are

active. A verb is active when its subject is the doer of the action.

A verb is passive when its subject is acted upon.

In the following sentence,
v >s - "

^jVI <dJl jl>- - God created the earth
>a

the verb jl»- is active. The subject, <dJl , is the doer of the action.

In the following sentence,
> x- =" =- X >

jLJ*yi(jJu>- - The human being was created.
- > x » - * '

the verb JJL>- meaning 'was created' is passive. The subject, jLJ l̂ , is acted

upon.

The verb in English is easily recognized as passive because it is a combination of

'was' + 'created'. The verbs in sentences like 'I am created1, 'We are created',

They were created' are all passive.
' >

The passive of the past tense simple verb in Arabic is on the pattern of

The first root letter takes a dammah and the second takes a kasrah.

Active C-J_X_J she killed
r " t

Passive C~u_s she was killed

ne mentioned

he was mentioned

The suffixes or endings of passive verbs are the same as those of past tense

active verbs given in the previous units.

Note: The word Jjl in line 10 opposite is

normally taken to mean 'she-camels'.

Muhammad Asad (The Meaning of the

Qur'an, p. 949) has pointed out that the

word has a rarer meaning of 'clouds bearing

rain-water'. This better fits the context

which refers to the skies, mountains and the

earth.

weak

female child

to ask

to tremble

fasting

Stand firm!

jtl



He created the human being. 55:3

The human being was created weak. 4:28

He gathered wealth. 104:2

So the sorcerers were gathered. 26:38

And Dawud killed Jalu_t. 2:251

And whoever has been killed unjustly... 1?: 33

And when the female babe is asked: for what
sin was she killed? si: 9

Perish the human being! How ungrateful is he!
80: 17

Permission (to fight) has been given to those
who are being fought because they were
wronged. 22:39
Do they not look at the clouds - how they were
created? 88:13

When Allah is mentioned, their hearts tremble.
22:35

Fasting has been prescribed for you (lit. on you).
2: 183

And if you were killed in the path of God or
were to die...

...then forgiveness from God and His grace is
better than whatever (wealth) they amass. 3:157

And stand firm as you were commanded. 32:15

•*-oJ>t3

> x Jl

>x x > x -J x £

vJUUoil 9

10

JJI

»>X J J ^ X ^ X

4JU!

X J1>X

*w«

12

i 3 i

14

15

Notes for text above

4.' The verb, whether active or passive, is

singular when it is the first word in a sentence. This is

so whether the subject of the sentence is singular, dual
^^^ a

or plural. For example, the subject lj*Lj\ the
- >

sorcerers, is plural but the verb *-«^>- is singular.
- > W '

• Line 8: The verb J^a is used to express a wish.

The past tense of the verb in Arabic, whether active or

passive, is sometimes used to express a wish. An

example of this - not from the Qur'an - is <dJl

- may God have mercy on him.
>"'f -

The construction o^js^l U is used to express the

exclamation: How ungrateful is he! It is made up of
- >
U + comparative adjective + the pronoun 4_. (For

comparative adjectives, see Unit 18.)

• Line 11. This is a conditional sentence (see Unit 40)

introduced by the particle li[ , meaning 'if or 'when'.

m Line 13. = ol + J



Unit 17
Exercises

1. Conjugate the following verb in the past tense, passive.

Plural Dual Singular

- I

2. Translate the above into English.

Plural Dual Singular

he was.commanded 3 m

3. Copy and translate into English.

Copy

3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

1.m.&f.

3.f.

2.m.

2.f.

1.m.&f.

Meaning in English

(a)

(b)

(0

(d)

(e)

(f)

(i) In 3 (a) above the subject of jJu>- is ............... (ii) In 3 (b) the subject of i s

(iii) The word jLJ Î in 3(a) above is accusative because it is the

> - ' »
(iv) The word jLJVI in 3(b) above is nominative because it is the



4. In the space below, copy Selection 51 (Surah al-Hajj, 22: 39-40) which has some verbs in the passive

a. From the above, write three verbs which are in the past tense and passive:

b. Write three words with the lam of emphasis prefixed.

'«
c. In verse 39, the word <dJI is accusative because it is

d. Write two examples of an idafah construction (with the mudaf and mudaf ilayhi) from the Selection.

e. Identify the conditional sentence and write the first eight words of this sentence below:

5. Copy the following from Surah al-Ghashiyah 88: 17-20. Underline the verbs in the passive. Translate.

Translation

(a)

(b)

~A£ *U~Jl .Jl j (c)~ ^ <^ fr

L>JI J>\J (d)

Jlj (e)

The four verbs in 5(b) to (e) above are fern. sing, because the ",\ '.
C-wdJL>- They were created

subject of each verb is grammatically
*• " f
O^Oj It was raised

* * *
C.;•,<?! They have been

The four nouns in 5(b) to (e) above are because raised and fixed

each is controlled by the preposition i". ^-W-- It was spread out



Unit 18
The past tense

of JU

In English, adjectives like
big, bigger and biggest
are called positive,
comparative and
superlative respectively.

In Arabic, there is only
one form for the
comparative and the
superlative.

We hear and we obey
The response of a
believer to Divine
guidance contained in
the Qur'an is to accept
and follow it. But this is
not robotic behaviour. It
is based on the clear
consciousness of the
absolute knowledge,
wisdom and justice of
God Who knows what is
best for His creatures.
Each person has a duty
to use his or her
God-given reason to
ponder and reflect.

Two verbs which occur very frequently in the Qur'an are JU and jlS' in their
various forms.

They are called hollow verbs. The alif in JU and jl̂  stands for the letter j . So:

the root letters of JU are Jjjj ; the root letters of jlS' are jjil .

This means that if you are looking up JU in a dictionary, you will need to look

under Jjjj and not ( J I <j ). The second root letter'waw'is also important

when we come to deal with the present tense of JU .

Below is given the full conjugation of JU in the past tense. You will see that
the alif is dropped in all the 1st and 2nd person forms, and in the feminine
plural 3rd person. Whenever the alif is dropped, the Ji takes a dammah.

Plural Dual Singular
>- ,- ,- ^ x

IjJli VU» Jli 3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

1. m & f.LU
. .
uu

C-15

The passive of JU is JJ , it has been said, it is said.

Adjectives: comparative & superlative

In line 1 opposite, the word -JTI meaning 'bigger' or 'greater', is the
& *

comparative form of the adjective j~5 meaning'big'or'great'. Many

adjectives follow the same pattern. In English, we use the terms positive.

comparative and superlative for adjectives used for comparing. For example,

big, bigger and biggest are positive, comparative and superlative respectively.

In Arabic, to form the comparative of a masculine adjective, an alif is added

before the first root letter. A sukjjn is then placed on the first root letter. The

second root letter takes a fat-hah. Read from right to left.

Comparative Positive

bigger

smaller

nearer

more

"3

big

small

near

many

greater *3a£-\ great

Arabic uses the comparative form for the superlative as well. So the word

can mean both 'bigger' and 'biggest'. You can tell from the context whether an

adjective is comparative or superlative.

The feminine of j~S is ij~S , the comparative form of which is (Sj—1

which means 'greater' or 'greatest' as in (_£-£JI i> VI - the greatest sign.



He said: This (is) my Lord. This (is)
greater. 6:78

He said: I am better than he. i-12

She said: It is from God. 3:37

She said: My Sustainer! Indeed I have
wronged myself. 27:44

They both said: Our Sustainer! We
have wronged ourselves. 7:23

They (f.) both said: Our father (is) an
old man. 28:23

They said: We heard and disobeyed.
2:93

They said: We heard and obeyed. 2: 285

Did you say to people...? 5: ne

I did not say to them...

except what You commanded me. 5:11?

And behold! We said to the angels...
2:34

And behold, you said: O Musa,

we shall not bear one (type of) food.
2:61

And when it is said to them: Believe,
as people have believed... 2-. 13

I JlA , ̂ j IJUfc JU 1

^ Ul JU 2

>
3

^ 4

> 5-X ^^ X^ ^^ ̂  X X

* I * t I- ll» £.»< U <u I U—IL9 an old man

> ^ to disobey

« U_*u»_^ I JlS 7
-^ to obey

food

10«

11 •

12

13

14«

U5 Ijlaif- ĵ gJ JJ lilj 15

Notes for text above

• /./'ne 70.' The first U negates the verb: cJis - I
> »> -

said; cJi U - I did not say.

• /./ne 77: The U means'what'. AJ .meaning

'w/th it' must be included in the Arabic but is not

translated in the English.

• /./ne 14: The word ĵJ means'sha//not'. It is

followed by a verb in the subjunctive. See Unit 23.

m Line 15: The word IjJ^oU is imperative plural.
s

Notice the kasrah with the mim. See Unit 33.

Finding out: Use a translation of the Qur'an to find

out the following: Who is the speaker in line 1, line 2,

line 3, line 4 and line 10? Who are the speakers in line

5, line 6 and lines 13-14?

Describe the context of each of these lines.

n//- Ar=thtir *.



Unit 18
Exercises

1. Complete the conjugation of the verb Jli in the spaces below. Say the meaning in English of each
word youhave written.

Plural Dual Singular

3.m.

3.f.

2m

2.f.

1.m.&f.

2. Revision: In the spaces below write the correct separate pronouns. Say the meaning in English of each
word you have written.

Plural Dual Singular

3.m.

3.f.

2.m.

2.f.

l.m.&f.

3. Fill in the blank spaces in the Arabic below using the correct verb from the following. Each verb is to be
used only once. Put in the vowels in the Arabic.

hi* JU c-lS cJIS JIS VIS \j& jlS

Translation
U (a) I did not say to them except what you command-

ed me.
4!)! jU^Jl Ĵ >«J ̂ JdjL^"' (b) The disciples said: We (shall be) the helpers of Al-

lah.
l U /»JLp*y idUUĉ - (c) They (m.pi.) said: Glory be to You. No knowledge

have we except what You have taught us.
i|j (d) And behold! We said to the angels,'Prostrate to

Adam...'
Lto iiû p ̂  ^1 i_^j i|j (e) And behold, she said,'My Sustainer! Buildfor me

with you a house in Paradise...
LoJJs> LJJ (f) They both said,'Our Sustainer! We have wronged

ourselves...'
C~o-L Î (g) He said,'I have submitted to the Lord of the

tf ^ worlds...'
L*JLp U 4!) .J«l>- (h) They (f.pl.) said, 'God save us. We have not

known against him any evil.'



Write the appropriate translation opposite the Arabic using the translation at the bottom of the page. The
first is done for you. Using the chapter and verse numbers given below, consult a copy of the Qurfcn to
put in the vowels in the Arabic.

(a) And they say: who is stronger than us in MI HI - t i t \ - i •!
power? Have they not seen that God is the One ^Ajl *"' jl 'Jji H J] "°J* ̂  -Uil U*
who has created them - He is stronger than them *
in power. iV. \ 0 - Sy^^l

iJI <dJ JuJ-l (b)

oLJOiJI

r. nv -
4Jll c-» J^ jl L IS" 4JJI JLP

V: T ^

Y : V - ,.,..!4

JL«J

T : V 1 -

« (0

LJL-

^j (d)

(e)

(f)

(g)

(h)

1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 8 - 9 - 1 0

Y :

_ < \ _ A - V - l - o - i - r -Y -

God has set a seal on their hearts and on their hearing. And on their eyes is a covering and for them shall
be a great punishment. God has promised the believing men and the believing women gardens through
which rivers flow wherein they shall dwell, and good dwellings in gardens of bliss - but the pleasure from
God is greater - that is the great success.Then their hearts became harder after that - for they are like stone
or even stronger in hardness. And who is more unjust than the one who invents a lie against God or denies
His messages. Indeed the wrongdoers shall never prosper. And they say: who is stronger than us in power?
Have they not seen that God is the One who has created them and He is stronger than them in power.
That was a nation that passed away - for it shall be what it has earrned and for you what you have earned.
Ibrahim was not a Jew or a Christian but he was one pure of faith and a muslim and he was not of the idol-
aters. Praise be to Him Who has created the heavens and the earth and has made the darknesses and the
light..



Unit 19

The past tense

The noun of jlS" is in

the nominative.

The predicate of jl5 is

in the accusative.

The one who conceals
The word 'kafir' is the
active participle of the
verb kafara which has the
basic meaning of 'to
conceal' or 'to cover up1.
A kafir may be described
as one who 'covers up' his
natural state of goodness
and virtue and denies or
rejects the natural belief
in one God. A kafir is also
one who is ungrateful for
all the favours which God
has bestowed on the
human being.
The word kafir has two
plurals: kafirun and
kuffar. In one instance in
the Qur'an (surah al-
Hadid, 57: 20 ), the word
kuffar is used to mean
'tillers' of the soil, people
who 'cover up' seed with
soil.

Below is a chart with the full conjugation of the verb jUT in the past tense. It

follows the same pattern as that of JLs .

Plural Dual Singular

3.m.

3.f.

2,m.

2.f.

l.m.f.

r-^

3 >

L5

The 3rd person feminine plural ̂  is a contraction of
$ ? - ' f

The 1st person plural L_5 is a contraction of lu

The 'noun' of kana and the 'predicate' of kana

Study the following sentence:

- Mankind was one nation.
•- > $ -

In this sentence, the word ^Ul is called in Arabic 'the noun of jl — ? '. The
> $ - -

word ,,-bJl is nominative, ending with a dammah. The noun of jLS' is in the

nominative case .
* n

The word 4_»l is the predicate or j-—^- of jLS' . It is accusative, ending with

fat-hah. The predicate of jlS is in the accusative case.
*- - *_tt

(The word 5_b>-lj is an adjective of i*l and agrees with it in gender and case. )

Below are more examples with kana. Notice that all the nouns of kana are

nominative and all the predicates are accusative. Read from right to left.

Predicate of kana Noun of kana

'Jjl

kana

j.

Mankind was one nation.

God has been Forgiving.

They were believers.

Ibrahim was not a Jew.

If you were truthful.

Notes for text on opposite page:
' > >

Line 7: The word JyjL^ is accusative because it is the predicate of \^>
**' ' ' * '*•

Line 9: The word ^- is accusative because it is the predicate of *^-£
- &

Line 10: The word JyJUi is accusative because it is the predicate of L
f / 1 > '>

Line 14: The word Ul^j is accusative because it is the predicate of c

Line 15: The word AJLJl is nominative because it is the noun of jl5T .

fn di ir'^n!r Ar^hir A. T p v T R n n u



Mankind was one nation. 2:213

And he was from among the disbelievers. 2:34

And indeed she was from a disbelieving folk. 28:47

And she was one of the devout. 66:12

(There is) no god but You. Glory be to You. 21: s?

Indeed, I have been one of the wrongdoers. 21:87

They were Muslims (submitting to God). 43:69

They were before that doers of good, si: is

You are the best community produced for
mankind... 3: no

They said: Glory be to our Sustainer! Indeed we,
we were wrong-doers. 68:29

So He expelled them both from where they were.
2:36

And if (it were) not for God's favour on you and
His mercy,

you would certainly have been among the losers. 2:64

And the unbeliever would say, 'O! Would that I
were dust.' 78:40

And God has been Forgiving, Merciful. 4:96

Ul JD 1

JlSj 4

10

4JLJ!

> ^> ^^^ ^ > S T S SS

c-xS'<_5^JL_jyl53! jU

12 i

13

141

x ;

lP AJlJl jlS'j 15 I

Notes for text above

7: The word'ummah' (plural: umam) means

community or nation. It is used in the Qur'an to refer

to the community of believers or the universal Muslim

community which is described as a middle community.

Other species in creation (such as birds) are also

referred to in the Qur'an as 'umam' or 'communities'.

mLine 12: jJ meaning 'if introduces a conditional
' f *? "

setence. This is why the following .̂ L^SvJ is

translated as 'you would certainly have been' . The

initial J is the lam of emphasis.
ft-Tr*

mLine 14: ^^uJ—j is a combination of ̂  +
i

+ j meaning ' O!, would that /...'.

• Line 15: Note that the verb jlS" refers not only

to the past but to the present as well. It has the sense

of 'was' and 'continues to be'. The past form of the

verb in Arabic is often used in a past and present

continuous sense. It is important to look at the

context in which a verb is used to determine its tense.

Access to Our'anic Arabic



Unit 19
Exercises

1. Complete the conjugation of the verb jl—? in the spaces below. Say the meaning in English of each

Singular
word you have written.

Plural Dual

3.m.

3.f.

2.m.

2.1.

1.m.&f.

2. Revision: In the spaces below write the correct attached pronouns. Say the meaning in English of each
pronoun you have written.

Plural Dual Singular

3.m.

3.f.

2.m.

2.1.

1.m.&f.

3. In the space below, copy Selection 48 (Surah al-Anbiya', 21: 51 - 56).
Answer the questions a - i that follow.

a. The word /t-~*'j-jj. is in the accusative because it is the

b. The word <U3 is genitive because it is



c. Write three nouns from the Selection which are nominative.

d. Write three nouns which are accusative.

e. Write three nouns which are genitive.

*
Note: the word J^Jl — «_> is a broken plural and so is considered feminine singular. Thus a J — a although

singular, means 'these', and LgJ means 'to them'.

> .
f. In /J&JaJ - the /Jfc refers to

g. The word O y c - is in the accusative because it is ..................................................

h. The word ̂  JuU- is accusative because it is ..................................................

i. The word 'jjjJlAL*' is genitive because it is ..................................................

4. Put in the vowels and signs in the Selection below (Selection 31, Surah Yjjnus, 10: 75 - 77)

*
j (_s^yt r*-*-^ <j* *~^ (t-J (a) Then, after them, We sent Mjjsa and Harjjn

bJLL Aj^to j iJj&j* <_y)J. (b) to Pharoah and his chiefs with Our signs,
,.' * - ' -

\jj\5 j ljj^_XX_^U (c) but they were arrogant and they were a
^^ sinful people.

-jk^L>- LJii (d) So when the Truth came to them from Us,

^
iJlA (jHjJLS (e) they said, This is plain sorcery.

5. Put in the vowels and signs in the verses below. Check the references in the Qur'an.

c *)• *•&'"•'

Ui (*-~J y Jls (a) So if you turn away, I have not asked you for any
reward.

*-l jl (b) My reward is only on Allah. 10:72

i \^S \J\ L^J j jUx^< IjJLs (c) They said: Glory be to our Sustainer. Indeed we
„*, were wrongdoers. 68:29

^s^e LlS" lJ|lxLj U IjJlS (d) They said: O! Woe to us! Indeed we have been
transgressors. 68:31

(e) Such is the punishment. And certainly the
punishment of the Hereafter is greater. 68:33




